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9KCMEPUMEHTAJIbHbIW AHAINTU3 NUHOUKATOPOB
NEPEBOAMMOCTUN 3KOHOMUYECKUX TEKCTOB

C.O. lepemembeesa, O.!. KanuHHukosa
FOxHO-Ypanbckuli 2ocydapcmeeHHbIlU yHusepcumem, 2. YensbuHck, Poccus

B Hacrosimel cTaThbe aHATU3UPYETCs BIMSHUC JMHIBUCTUUECKUX XapaKTEPUCTUK aHIJIOS3BIYHBIX
SKOHOMMYECKUX TEKCTOB Ha KaueCTBO MX aBTOMAaTHUYECKOI'0 IepeBosia Ha pycckuit s3blk. MccnenoBanue
IIPOBOJMTCSL HAa OCHOBE JOCTATOYHO IPEACTABUTEIBLHOIO KOJHUYECTBA SKCIEPHUMEHTAIbHBIX IAHHBIX,
MOJTy4YCHHBIX B pe3yNbTaTe MpuMeHeHus Hanbonee nmomyisipabeix cucteM [IPOMT u Google Translate k
TEKCTaM IPEeIMETHOH 00JIaCTH MaKpO- ¥ METa’KOHOMHKH, OJHOM N3 HanOojee BaXKHBIX B MEXKIyHApPOI-
HOM acIleKTe o0nacTedl 3KOHOMHUKH, WH()OPMAIOHHBIE HCTOYHHKHA KOTOPOH TpeOyIOT ONepaTHBHOTO
TIPECTABICHNS] KOHTEHTa Ha Pa3lMYHBIX HAIIMOHAJBHBIX S3bIKaX. B mporecce skcmepuMeHTa BEIABIC-
HBI KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPHCTHKU IEPEBOAUECKUX OMIMOOK, THIHYHBIX JUIS JAHHOW NMPEeIMETHON
obnacTH, KaXI0H M3 yKa3aHHBIX CHCTEM, M aHIJIO-PYCCKOTO HampaBlieHus mepeBona. OmnpeneneHsl U
COIIOCTABJICHBI XapaKTepHbIe AJI KaXIOW U3 CUCTEM MHAMKATOPHI IEPEBOJUMOCTH, BbI3BIBAIOIUE BbI-
sIBJICHHBIE TUIIBI OIMOOK. Ha 0cHOBe aHanu3a Moyy4yeHHbIX JaHHBIX BHIpaO0TaHbl OPUEHTUPOBAHHbIE HA
M0JIb30BaTENsl MIpaBUWIa MPeIpeAakTUPOBAHUS MCXOAHOIO TEKCTa € IIEbI0 YCTPAaHEHUS HHIUKATOPOB
nepeBoauMOcTH. [Ioka3aHo, 9TO IpUMEHEHNE CHOPMYITHPOBAHHBIX MPABHUII K HCXOTHOMY aHTITHHCKOMY
TEKCTy JO BBEICHHS €ro B CHCTEMY MAIIMHHOTO NEpPeBOJA JAaeT ITOJIb30BATENII0 BO3ZMOXKHOCTh 3HATH-

TCJIBHO IMMOBBICUTH Ka4€CTBO MPOAYKINH 3TUX CUCTEM 0e3 06paHICHI/ISI K paSpa60T‘II/IKaM‘
Knouesvie crnosa: mawiunnvii nepeeod, OKOHOMUYeEeCKUe mexKcmal, uHC)MKdmOpbl nepeeodu,uocmu,

npeopeoaxmuposaue.

BBenenue

[IpoOnembl IEpeBoia TEKCTOB IO 3KOHOMHUKE Kak
croco0a MEXAyHapOIHOTOo oOMeHa W paclpocTpaHe-
HUS JKH3HEHHO 3HAYMMOW HMH(OPMAIMHM JOCTaTOYHO
IIPOKO OCBEMIAIOTCS B JIMHTBUCTHUECKON M TIEPEBO-
JUeckoi nmuteparype. MccrnenoBanust B 3Toil obnacTu
BE/IyTCS BO MHOTHX CTpaHaX Ha MaTepHalle Pa3IMIHbIX
S3BIKOB M HAINpaBJICHUI IepeBoja, Jalle BCEro ¢ aHrT-
JUHACKOTO Ha IPYTOH HAIMOHAITBHEIH S3bIK (MCIIAHCKHUH,
(hpaHIy3CKUi, HEMEIIKHN, apaOCKuil, Ka3aXxCKUH, pyc-
CKUH U T. II., U, HA0OOPOT, C HEAHTIHMHCKOTO SI3bIKA Ha
anrmmiickuit) [1, 7, 10, 11]. [IpoGnemsl mepeBoma Ko-
HOMHYECKHX TEKCTOB CBSI3aHBI MPEXKIC BCETO CO CIIe-
IUQUKOH MIPEeAMETHOW 001aCTH, KOTOpast OTpaXkaeTcs B
TEPMHUHOJIOTHH, CHHTAKCHCE, JICKCHUKO-CEMaHTHIECKUX
C/IBUTAX U CTHJIC U3JIOKCHHUS.

Bce paboTthl, aHanusupyomuye mpooieMbl mepe-
BOJIa SKOHOMHYECKUX TEKCTOB, MOXHO Pa3/elNTh Ha
nBe rpynnsl. K nmepBoii rpymnme oTHOCATCS UccieoBa-
HHS, PACCMATPUBAIONINE CHEHUPHUKY IKOHOMHUUECKHX
TEKCTOB, C IMENbI0 OOYYHTH YeIOBEKa-TIePEBOIINKA
HanboJiee IKBUBAIICHTHO BHIPAXKATh COJCPIKAHHUE OPH-
THHAJIBHBIX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM si3bike [7, 10,
11]. Ko BTOpOi Tpymie paboT MprUHAIJICKAT HCCIEI0-
BaHUs, BBI3BAHHBIC IIMPOKHM PACIPOCTPAHCHHEM U
JIOCTYITHOCTBIO OHJIAIfH-CHCTEM MAIIMHHOTO IIepPeBOAa
(MI1), momynspHOCTE KOTOPBIX BBI3BaHAa BCE BO3pac-
TAIOMKM TpeOOBaHHWEM K MOBBIIMICHUIO OIEPATHBHO-
CTH BBITIOJTHEHUS TIepeBOJUYECKUX paboT. PesynpraTtom
Gonpmiei yacTu paboT ATOI TpyNIBl SBIACTCS KOH-
craTauMs HecoeplieHcTBa cucreM MII, nepeuuncne-
HUC YaCTHBIX, BBIICJICHHBIX Ha OYCHb HEOONBIIOM
MaTepHalie OMHMOOK U PEKOMEHIAIMH 00s3aTeIHHOTO
noctpeaakTiupoBanus [1, 3], yTo, KOHEYHO HE BBI3bI-

BaeT HUKAaKUX BO3pakeHUU. B oTeuecTBeHHOU JuTE-
paTtype, MpakTHIECKH HE OTMEYAeTCs, YTO KadeCTBO
MAaIIMHHOTO MEPEBOJIa 3aBUCHUT HE TOJBKO OT YPOBHS
pa3paboTKu KOHKpeTHOW cuctembl MII, Hampumep
Google Translate [2] umu [TPOMT [5], HO U OT KOH-
KPETHBIX Map SI3bIKOB, HAMIPABJICHUS TIEPEBOJA U JIMH-
TBUCTHUYECKHX OCOOCHHOCTEW TEepEeBOAMMOIO TEKCTA.
ITocnemqaue MOTYT BBICTYNaTh B Ka4eCTBE TaK Ha3bl-
BacMBIX WHAWKATOPOB IepeBoanMocTH (translatability
indicators) [12]. DTOT TepMHH BO3HUK B CBSI3U C HC-
CJICZIOBAaHUSAMH 0 MAIIMHHOMY TEpPEBOIYy U O0O3HA-
yaeT rpadudeckue, JCKCHYSCKUE U CHHTAKCHICCKHE
JJIEMEHTHl TEKCTa, MPOBOLUPYIOIINE OIIMOKH MpHU
MalIMHHOM mepeBoje. s nonb3oBarens cucteM MIT
YMEHHE paclo3HaBaTh WHAMKATOPHI MEPEBOIUMOCTH
(HUII) B TekcTe MMeET HEOCHOPUMBIC MPEUMYIIECTBA.
Bo-nepsbix, Hamuuue MII B Tekcre IporHo3upyet
YpOBEHb KadecTBa MAIIMHHOTO TIIepeBOia, M IMIpH
OOJBIIOM X KOJMYECTBE MOKHO JIMOO OTKA3aThCsl OT
MAaIIMHHOTO TIepeBOja TeKCTa, 3Has, 4TO MepeBoj O0y-
JIET 3aBEJIOMO OINMMOOYHBIM, JTH00, YTO HAMHOTO OoJjee
MEPCICKTHBHO, YCTPAHUTh HHIAUKATOPHI TIEPEBOTUMO-
CTH W3 WCXOJHOTO TEKCTa IyTEeM IpeapeNaKTHpPOBa-
HUS «IUIOXUX» ISl MallMHHOTO IepeBoja (parMeH-
TOB TekcTa. BrigensroT nBa Tuma UI1: yHuBepcaibHbIC
U crnenupuueckue. YHUBEPCATbHbIC HHIMKATOPHI TIe-
PEBOJMMOCTH BBI3BIBAIOT MPOOJIEMbI NMPU MAINTHHHOM
MepeBoJie JIOOBIX BUJOB TEKCTOB Ha JIOOBIX SI3BIKAX.
CrierpiuecKue MHIUKATOPhI TIEPEBOIMMOCTH XapaK-
TEpHBI JUIsI KOHKPETHBIX S3BIKOB, HANPABICHHUN TMepe-
BOJa, MpeIMETHBIX obmnactei u cuctem MII. Hampu-
Mep, TIPH OIIEHKE NEPEBOTUMOCTH ITATCHTHBIX TEKCTOB
C aHTJIMMCKOTO S3bIKa Ha naTckuil B cucteme PaTrans
[8] BEISIBICHO, YTO Hambolee MPOOICMATUIHBIMHE IS
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nepeeodumMocmu 3KOHOMUYECKUX MeKCcmoe

9TOM CHCTEMBI SIBJISIOTCS AHIVIMHCKHE HPEIIOKHBIC
TPYNIbI, Hapeuus W NPUAATOYHBIC MPEATIOKEHHS,
CTOSIIIIME B Hayalle IPEUIOKEHHS, a TaKkKe TMHHBIC
NIPEATIOKEHHUs ¢ HapeunsMH. {1 MOBBIIIEHUS Kade-
ctBa MII pa3pabaTpIiBalOTCsl CHEIHATBLHBIE METOIUKH
YCTpaHEeHUS MHANKATOPOB MEPEBOANMOCTH M3 HCXO-
HOTO TEKCTa, OPHEHTUPOBAHHBIC HA KOHKPETHBIE CHC-
TeMBl MalIMHHOTO mepeBoma. K Hambonee momymsp-
HBIM M3 TaKUX METOAMK OTHOCHUTCS pa3paboTka Ipa-
BUJ, OTPAHWYMBAIOUINX HCIOIb30BAaHUE JICKCUKO-
CHHTaKCHYECKOTO HWHBEHTaps, KOTOPHIE YacTO HAa3bl-
BaIOT «KOHTpOJUpyeMbIM si3blIkoM» [9]. K coxane-
HUIO, B OT€UYECTBEHHBIX MCCIIEIOBAHUSIX ATOMY BOIIPO-
Cy yZIemnsieTcst HeJOCTaTOYHO BHUMAaHMSL.

B Hacrosimieii cratbe AeaeTcs MOoIbITKa BOCHON-
HHUTH 3TOT mpoden. OnuchIBaroTCsS METOAWKA M pe-
3y/NbTaThl aHAINM3A BIMAHUS JTUHTBUCTHYECKUX Xapak-
TEPUCTHUK AHIJIOS3BIYHBIX TEKCTOB IO Makpo- U Mera-
SKOHOMHKE Ha KauyeCTBO MX MAIIMHHOTO MEepeBoJa Ha
PYCCKHUH SI3BIK C IIENBIO BBIBJICHUS MHAWKATOPOB Iie-
PEBOIMMOCTH U BBIPAOOTKHU IPaBUII KOHTPOIUPYEMO-
TO sI3bIKA UISl TIOBBIIICHHS KauyecTBa MAIIMHHOTO IIe-
peBoza.

1. Cnenuduxa aHr10A3bIYHBIX TEKCTOB

M0 MaKpo- M MEradKOHOMHUKeE

MakpoIKOHOMHKa H3y4aeT COBOKYITHOCTH CBS-
3el MEXIy OTHEJIBHBIMHU JIEMEHTAaMU HAllMOHAIbHOU
SKOHOMHKH, B TO BpeMs KaK MEra’KOHOMHKA HCCIe-
JyeT CBSI3U MEXIY pa3iMuHbIMH HAlMOHAIBHBIMU
XO3AHUCTBaMH [4], 4TO €CTECTBEHHBIM 00pa3oM orIpe-
JieNsieT CHeuu(UKy HCHOIb3YeMbIX B TEKCTax 3TOU
NpPeAMETHOW 00JIacTH S3BIKOBBIX CPENCTB, KOTOPBIE
MBI fajee OyleM Ha3blBaTh TEPMHHOM «IIOJBSI3BIK).
C 11e7p10 BBISBICHHUSI 0COOCHHOCTEH IMOIBSA3BIKA MaK-
PO- ¥ METa3KOHOMUKH OBLJI COCTABJICH U MPOAHAIN3H-
pOBaH KOpIyC HAay4YHBIX CTaTeid 3TOW MNpeAMETHOM
obmactn u3 xypHana Economics: The Open-Access,
Open-Assessment E-Journal 3a 2015-2018 roxbr 0056-
emoM 202 450 crnoBoynotpebuenuii. ITo pesynpratam
aHajM3a ObLIM BBISIBICHBI CIEAYIOLIME XapaKTepUCTH-
KU TO/IbsI3bIKA:

*  HACBHILICHHOCTh KakK COOCTBEHHOW Makpo- H
MEra3KOHOMUYECKONH TEPMUHOJIOTUEH, TaK U TEPMHU-
HoJIOTHel Ooee y3kux obnactell SKoHOMUKH (pruHAH-
COB, MEHE/DKMEHTA U T. J.), M KaK CIEJCTBUE — HaJH-
yre OOJIBIIOr0 KOJMYECTBA MHOTO3HAYHBIX TEPMHUHOB,
HarpuMmep, TepMHUH «sales» MOXKeT OBITh IepeBeieH
«TOBapoOOOPOT» WM KaK «00BEM HPOJaXk» B Mapke-
THUHTE ¥ «BBIPYYKa OT PEaNN3alUN» B OyXIraJlTepcKoM
ydere, a TepMHH «interest» MOXKET ObITh HepeBeleH
TEPMHUHOM «IPOLICHTHAs CTaBKa» WM HETEPMHUHOJIO-
THYECKON JIEKCEMOM «MHTEPECH;

* mpeoOyasiaHe MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMH-
HOB, HampuMmep, «competitive abilities control», «im-
port demand elasticity», «nominal exchange rate
movementsy;

* OoJypIIOE KONHYECTBO aOOpeBHATYp H CO-
kpamenmii: «CPI (Consumer Price Index)» — unmekc
motpebuTensckux 1eH; «NPV (Net Present Value)» —
gyrcras mpuBelcHHas crouMocth; «WTO (World

Trade Organization)» — BcemupHast ToproBast OpraHu-
3anus; «tn (trillion)» — TpuuHoH (TpIH.);

» Oonbhias JIMHA TNPEIJIOKeHUs (cpexHee
MIPEeUTOKEHUE COCTOUT U3 26 CJIOB);

*  [IMPOKOE paclpOCTpaHEHUE IMACCUBHBIX, 0€3-
JUYHBIX M HEONpPEJEJICHHO-IIMUYHBIX KOHCTPYKIUA,
Hanpumep, «As indicated in above equation, an in-
crease of REER is associated with a depreciation of
the RMB against foreign currency;

* TpeolOyaaHue CIIOKHOCOUYMHEHHBIX M CIOX-
HOIIOJYNHEHHBIX NPEUIOKEHUN C JIMHHBIMH PSIaMH
OJHOPOAHBIX YICHOB, B KOTOPBIX MPEBATUPYIOT CY-
IICCTBUTEINIbHBIC, MPUNIAraTeNIbHbIe U HeNMndHbIe (op-
Mmsl riarona: «Other sources of heterogeneity, such as
extensive margins, import demand elasticity, different
destinations, U.S. dollar peg, and the liberalization of
trading rights is also important to the effects of ex-
change rate changes»;

e 0o0wIHe MpeUIOKHBIX ()pa3 B OMHOM IIpe-
noxennn: «Changes in consumer behavior can be
connected with descent of shopping ability (for exam-
ple amid crisis), with appearance of more cheap and/or
qualitative substitutes, competitor's new advertising
campaign etc.»;

* HaJIMYMEC MHOTOKOMIIOHCHTHBIX COYCTaHWI,
YTO BBI3BIBACT CHHTAKCHYCCKYKD MHOTO3HAYHOCTB!
«The responses of exporters to exchange rate move-
ments may be different across goods with different
import demand elasticity»;

* [IHMPOKOE WCIHOJb30BaHUE IJUIMIITHYECKUX
koHcTpykumit: «Complex modern societies, characte-
rised by specialisation, division of labour and social
coordination, emerged through adaptation in different
environments, based on the capacity and disposition of
people to cooperate when influenced by political in-
struments.

2. [locTaHOBKa M pe3yJIbTAThl IKCIIEPUMEHTA

C nenbro oneHkn 3(deKTUBHOCTH aBTOMaTHye-
CKOTO TIepeBOJa TEKCTOB IpPEAMETHON O0O0JIacTH Mak-
pO- U METa’KOHOMUKHU C AHIVIMMCKOIO sI3blKa Ha pyc-
CKUIl OBLIT IPOBEEH YKCIEPUMEHT C HCIIOIB30BaHUEM
IBYX OHNaiH-niepeBoqunkoB Google Translate [2] u
[TPOMT [5]. Bribop MMEHHO 3THX CHCTEM O0yCIIOB-
JeH, Bo-mepBblX, TeM, urto IIPOMT wu Google
Translate sBistroTcst HanOosee MOMYJISPHBIMU U JIET-
KOJIOCTYIHBIMH OHJIAaH-CHCTEMaMH MAIIMHHOTO Ie-
peBosa, W BO-BTOPBIX, TEM, YTO 3TH CHCTEMBI IIO-
CTPOEHBI B paMKaxX JHaMETPaIbHO PA3IHYHBIX MOAXO0-
JIOB U TI0-Pa3sHOMY OCYIIECTBIISIOT IIPOIIECC IEPEBOIA.
Mammnsbii nepesoguuk [IPOMT sBnsercst TuHIBHUC-
THUYECKOM CUCTEMOM U BBINOJIHSET NEPEBOJ HA OCHOBE
3apaHee TOCTPOCHHOW 0a3bl 3HAHMH, KOTOpasl BKIIO-
YacT ABYA3BIYHBIC CJIOBAPU U JIMHI'BUCTUYCCKHUC IIpa-
Buna. B To Bpems kak Google Translate — aTo cratu-
CTHYECKas CHCTeMa C BKIIOYCHHUEM DJIEMEHTOB TEXHO-
JIOTUM HeHpoceTei, KOTopas OCYUIECTBISIET MEPEBO/I
IyTeM ydera HanboJjiee YaCTOTHBIX BapHaHTOB MEXb-
SI3BIKOBBIX 3KBHBAJICHTOB Ha OCHOBE Pa3JIMUHBIX CTa-
TUCTUYECKHX XapaKTEPHCTHK IPEIBapUTEIBHO I10-
CTPOEHHBIX JBYS3BIYHBIX KOPITyCOB TEKCTOB.

BecTHuk OYpIlY. Cepus «JIuHreucTuka.
2019. T. 16, Ne 2. C. 44-50
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anKﬂanHaﬂ JIMHIBUCTUKA

Ta6bnuua 1
AHanus3 MalmHHOro nepeBoaa c nomouwbko cuctemsl MPOMT

TexkcThr
Ha Bxoxe MII

(which)(1)
1. Growth in China’s manufacturing sector slowed in December as (2) a punishing crack-
down on air pollution and a cooling (3) property market start to weigh on...
2. This study adopts (4) a discrete-time survival model (5) in our empirical investigation
and further executes several extensions and robustness checks to the baseline results (6) (7)

IlepeBonbt
Ha BbIxoje MIT

1. Pocm 6 npomviuinennom cekmope Kumas, *xomopoii 3amednarom (1) 6 dexabpe *kax
(2) yorcecmouenue HaKa3auus 8 OMHOWEHUU 3a2psi3Henus 6030yxa N *oxaaxcoarouezocs (3)
PUIHKA HEOBUICUMOCIU, HAYUHACM OKA3bIBAMb ...

2. Omo uccredosanue *npunumaem (4) *modens svlocusanus Ouckpemmozo spemenu (5) 6
Haulem IMNUPULECKOM PAccied08anu i oanee 8uiNoaHAem HeCKOIbKO PAcuupenull u npo-

Tuns! ommbok
MII

(1) — cunmakcuueckasn owudka; (2),(4) — cemanmuueckue owuoKu,;
(3) — cmunucmuyeckasn owudka, (5) — mepmunonrocuueckas owuoKa,
(6) (7) — cunmaxcuueckue owuOKU

Amnrnmiickue NI

(1) — BeccorozHOE MpHICOCTUHEHNE IPUAATOYHOTO MPEIIOKECHUS: MPOIYIICH coro3 «whichy;
(2) — MHOTO3HAYHOCTH cor03a «asy; (3), (4) — MHOTO3HAYHOCTH CIIOB «cooling» u «adoptsy;
(5) — TepmuH; (6) — MHOTO3HAYHOCTB MIPEUIOT «t0; (7) — MemoYKa CyIIeCTBUTEIBHBIX

B 3amaun skcriepnMeHTa BXOIHIIa IPOBEPKa cie-
JYIOIIUX THUIIOTE3:

1. Paznmuuneie Texnomoruu MII B obmem ciy-
yae JaloT Pa3IUYHOE KauyeCTBO MEpeBOia OJHUX U TeX
K€ JIMHTBUCTHYECKUX SIBICHUH B TEKCTE, T. €. Xapak-
TEPU3YIOTCST Pa3IMYHBIM HAOOPOM HMHAMKATOPOB Iie-
PEBOIMMOCTH W/WJIM  PA3IMYHON PENICBAHTHOCTBIO
oanux u tex xe MII nang kauectBa nepeBoja.

2. Ha ocHOBe BBIEIEHHBIX HHANKATOPOB Iepe-
BOJMMOCTH MOKHO C(OpMynupoBaTh IpaBHiIa KOH-
TPOJIMIPYEMOTO S3bIKa, MPH HCIIOIB30BAHUH KOTOPBIX
JUISL TIpEepeakTHPOBAHNS KAa4eCTBO MAIIMHHOTO Iie-
PeBO/A TEKCTA 3HAUYUTEIBHO HOBBIIIACTCS.

JIyst MpOBEepKH THIIOTE3 U3 YKA3aHHOTO B MPEbI-
IyIIeM pasjielie aHTJIOA3BIYHOr0 KopIiyca OBUT co-
ctaBieH noakopmnyc u3 100 mpeanoxeHuit, cogepka-
IIUX TIePEUUCIICHHBIE CTIeNU(pUIECKUe TS TOAbA3bIKA
MakKpo- ¥ METa3KOHOMUKH JIMHTBUCTHYECKUE SIBICHHS.

Ha mepBoM 3Tame 3kcriepuMeHTa Bce MpeioxKe-
HUS IOJKOpIyca OBUIM IepeBeleHbl Ha PYCCKUI A3BIK
cucremamu [IPOMT u Google Translate u nomyuen-
HBIE Pe3yJIbTAaThl POAHATM3UPOBaHbL. [Ipn 3TOM aHa-
JM3Y TOJBEPTANNCH KaK PYCCKHE MepeBOIbI (yUHTHI-
BAINCH JIEKCMYECKass M TpaMMaTHyYecKas IIpaBHIIb-
HOCTb TIEpEeBOJa, COOJIIOICHIE CTUIIMCTUIECKIX HOPM
U JIEKCHYeCKasi IOKPBIBAEMOCTh), TaK M JIMHIBHCTHYE-
CKHUE SBJICHUS MCXOIHBIX aHTVIMHCKUX MPEATIOKCHUH,
MOCTYXKMBIINE NPHUYNHON OIIHMOOK B TEpeBoje, T. €.
COOCTBEHHO aHTJIOA3BIYHBIE WHAMKATOPHI NEPEBOAU-
MocTH. B Tabn. 1 u 2 naHbl pHMepsl nepeBoaoB’ u
aHalu3a IBYX OJMHAKOBBIX (hparMeHTOB aHTIHICKOTO
IPEUIOKEHHUST  MOJKOPIyca C IIOMOIIBIO CHCTEM
[MPOMT u Google Translate. OmmbOku B iepeBoiax u
MHJIMKAaTOPBI IEPEeBOANMOCTH, BBI3BABIINE YKa3aHHBIC

! TlepeBoas! BeimonHEHSH! 20.02.2019.

OIIMOKY, BBIJENCHBI MOJUYEPKUBAHUEM M ITOMEYEHBI
COOTBETCTBYIOIIMMH HOMepamu. [l Oonpmield Ha-
TJIAHOCTH aHTJIUICKHE MHIUKATOPHI MEPEBOAMMOCTU
BBIJICJICHBI )KUPHBIM HIPUPTOM.

Ha BTOpOM 3Tame sKcrepuMEHTa BCE IIOJIy4YeH-
HBIe paHee JaHHbIe 00 OmIMOKax B aHIJIO-PYCCKHX
nepeBogax kaxaod m3 cuctem IIPOMT u Google
Translate, a Tak)ke O BBI3BABIIMX OTH OLIMOKH HMHIH-
KaTopax MepeBOJUMOCTH OBUIM MPOAHATH3UPOBAHBI U
CHCTeMaTH3HpOBaHbl. B Tabn. 3 mepednciieHbl OCHOB-
HBIE TUOBl W 4YacToTa omubok cucreM [IPOMT wu
Google Translate pu aHrI0-pycckoM nepeBoae MOA-
koprnyca u3 100 npemiokeHuid NOAbsI3blKa MaKpo- U
Mera’KOHOMHKH. CTHIMCTHYECKHE OIIMOKH HE y4H-
TBHIBAJIHCh.

Tabn. 3 maer mpencTaBiIeHHE O PAaH)XKUPOBAHUU
TUIOB OHIMOOK B AaBTOMAaTHYECKHX aHTJIO-PYCCKHUX
nepeBojiax, BBIMOMHEHHBIX cucteMamu [[POMT wu
Google Translate, a npumepsl, npuBeeHHbBIE B Ta0II. 1
U 2, JOCTaTOYHO YETKO ITOKA3bIBAIOT THUIIBI MHIUKATO-
POB IIEPEBOMMOCTH, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT NEPEBOIYE-
CKHE OUIMOKH JaHHBIX CHCTEM.

W3 tabm. 3 BumHO, 4TO Hambojee YaCTOTHBIMHU
ommOkamMu B mepeBogax cucreM [IPOMT u Google
Translate sBnstrorcst TepmMuHONIOrHYeckue. Hampumep,
TepMuH «discrete-time survival model» («Monens
BBDKUBAHMA C TUCKPETHBIM BpeMeHem») (cM. Tabm. 1
U 2) mepeBeleH HENpPaBUIbHO OOEMMM CHCTEMaMHU.
TepmuHoONOTHS, OCOOEHHO MHOTOKOMIIOHEHTHAS,
3TO OYCHb OMNACHBIA WHAWKATOpP IEPEBOJMMOCTH H,
MO3TOMY TOJIB30BaTENb 0053aTEIHHO TOJKEH IpPOBE-
PATH TPABUIBHOCTh aBTOMATHYECKH IEPEBEICHHBIX
TEPMHHOB JINOO MO TEPMUHOJIOTHYECKUM CIIOBApsIM,
TM00 C MOMOIIBI0O WHTEPHET-NOMCKOBUKOB O METO-
nuke, onucaHHod B [6]. IlocmegHee HamHOrO mpen-
MOYTHUTENbHEE, TIOCKOIBKY TEPMHHOJOTHYECKHE «Oy-
MaKHBIE» CJIOBapM W MX OLM(POBAHHBIE BEPCUHU
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Ta6nuua 2

AHanus mawmnHHOro nepeBoAa ¢ noMmolybl cucteMbl Google Translate

1. Growth in China’s manufacturing sector (1) slowed in December as a punishing

TekcTht crackdown on (3) air pollution and a cooling (3) property market start to weigh on
Ha BXOJIe 2. This study adopts (4) a discrete-time survival model (5) in our empirical investigation
MIT and further executes several extensions (6) and (7) robustness checks (8) to the baseline
results
1. B odekxabpe pocm 6 *npouzsodcmeennom_cexkmope (1) Kumas 3amednuncs u3-3a
Teperon! *Hcecmor020 nodasneHus (2) 3azpasHeHus 8030yxa u *oxaaxcoenus (3) pblHka Heo8UHCUMO-
12 BRIXOIE cmu, Ymo HAYuHAem cKas3vl8amvbcs Hd ...
MIT 2. Omo uccnedosanue *npunumaem (4) *modensv gvioicuanus 6 OUCKpemMHOM epemeny (J)

6 HaueM IMRUPULECKOM UCCTe008AHUU U OONOTHUMENbHO 8bINOIHAEN HECKOILKO *nposepok
pacuwupernuti (6) *u (7) *ycmouuugocmu (8) k 6azo6vim pe3yromaman.

Twumel omndoK

(1), (5) — mepmunonocuueckue owubru,; (2), (4), (6), (8) — cemanmuueckue owubKu:
MIT (3) — emunucmuyeckasn owudka, (7) — cunmaxkcuueckas owmubKa

(1), (5) — tepmusnsl; (2), (4) — MHOTO3HAYHOCTH KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYETaHHUS «punishing
Amnrnuiickue UII | crackdown on» u ciioBa «adoptsy, (3) — MHOT03Ha4YHOCTE CJI0Ba «coolingy
(6), (7), (8) — IByXKOMIIOHEHTHBIE COUYETaHUs U COI03 «and»

Tabnuua 3

CpaBHMTeﬂbHaﬂ cTaTMCTUKa TUMOB OLUMGOK Mpn aHrno-pycckom MI1 TekcToB no MaKpo- U Mera3koHOMUuKe

Tun ommbku (4actoTa)
Cucrema
TepMI/IHOHOFI/I‘IeCKaH Jlekcuko-ceMaHTHYECKas CI/IHTaKCI/I‘IeCKaH
ITPOMT 104 61 99
GOOGLE 42 27 50

HMEIOT OIPAHUYEHHYIO MOKPBIBAEMOCTh U NPOCTO HE
coJepKaT JOCTATOYHOrO KOJNMYECTBA TEPMUHOB, OCO-
OEHHO MHOTOKOMIIOHEHTHBIX. YTO Kacaercst 3JeK-
TPOHHBIX OTKPBITHIX OHJIAIH-CIOBapei, TO OHH BblJa-
10T CIMIIKOM OOJBIIOE KOJIWYECTBO BAPHAHTOB IIE€pe-
BOJIOB, B KOTOPBIX TPYAHO OPUEHTUPOBATHCSA, U MOTYT
coJiepKaTh IMEepeBOAYECKHE OMIMOKH, T. K. IOJIb30Ba-
TENH, BHOCSIUE B TH CIIOBAPU HOBBIE TEPMHHBI, HE
BCerjaa sIBISIFOTCS JIEKCUKorpadaMu Win KBadu(UIM-
pOBaHHBIMU IlepeBOAYMKaMU. B nmomouis nepeBoauu-
Ky B IIPOLIECCE JaHHOTO MCCIIEI0BAHUS NapalIeIbHO C
BBIICJICHUEM HHAMKATOPOB NEPEBOJUMOCTU U BBISB-
JICHUEM HEIPABWIBHO NIEPEBEIECHHBIX TEPMUHOB HAMU
COCTAaBJIEH IJIOCCApUHl MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEpPMHU-
HOB MAaKpO- U METa3KOHOMUKH.

CrenyromuMy 1o 3HAYUMOCTH (HO HE T10 4acTo-
T€) U aHAIN3UPYEMOro HOoabs3blka M cucteM MII
SIBISIFOTCSL  JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE OIIMOKH, HCKa-
JKAIOIKE CMBICH TEKCTa, YTO, ECTECTBEHHO, HENOIyC-
TuMo. Takme OMmMOKM, KaK W TEPMHHOJIOTHYECKHE,
JIOJKHBI MPENOTBpaIlaThCs B NEPBYIO ouepenb. MH-
JUKAaTOpaMH  NEPEBOJAMMOCTH  JIEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKHX OLIMOOK B PYCCKOM IIEpeBO/ié B OCHOBHOM
SIBIISIIOTCS: &) aHTJIMICKHEe MHOTO3HAYHBIC JIEKCEMBI B
paMKax OJHOM WIH pPa3Iu4HbIX 4YacTed pedud U
0) MHOTO3HaYHOCTh CHHTAaKCHCa, YTO BEJET, HalpH-
Mep, K HENpaBWIHLHOMY BBIOOPY OIIOPHOTO CIIOBA B
CIIOBOCOYETAHWU WM K HENpPaBUIBHOMY OIpejaese-
HUIO OJHOPOJHBIX YJIE€HOB Ipeioxkenus. Ilocnennee,

KaK MpPaBUJIO, BBI3BIBACTCS TAKUMH HHIUKATOPAMU
MEPEBOAUMOCTH, KaK KOOPAMHUPYIOIIKE COr03bl. Oco-
OCHHO OIACCH MHIUKATOP MEePEBOJUMOCTH «and» mpu
€ro MHOTOKPAaTHOM YHOTPEOJICHHH B paMKaX OJHOTO
aHTIIMIICKOTO TIPEIUIOKEHUS W IUCTAHTHOM PAacIoiio-
JKCHHUH 3aBUCUMEBIX CIIOB.

OdeHb YaCTOTHBIMHU SIBIITIOTCS CHHTAKCHICCKHC
OIMMOKW, BBHI3BAaHHBIC MEIBIM PSIOM HHIUKATOPOB
MEPEBOTUMOCTH, K OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX OTHOCSTCS:
JUTMHA W CJIOKHAs CTPYKTypa NPEAIOKCHHS, TUCTAHT-
HOE PAcCIOJIOKCHHUE 3aBUCUMBIX YJICHOB, COI03 «andy,
OC3JIUYHBIC TPEIOKEHHS, MPEIIOKEHUS B MaCCHB-
HOM 3aJjiore, O€CCOI3HOE MPHUCOCIUHCHUE MTPHUIATOY-
HBIX MPEIJIOKECHUH, IEMOYKH CYNICCTBUTCIIBHBIX, a
TaKXKe MPEJIOTH, KOTOpPhIe, KaK MPaBHIO, MHOTO3HAY-
HBI ¥ MOTYT TPeOOBaTh MOCIE ceOsI CYIIECTBUTEIBHBIX
B Pa3NUYHBIX MajekaX (CM. IpuMepsI B Ta0I. 1 u 2).

B Tabn. 3 He BKIFOUYCHBI CTUIMCTUYECKHEC OIIMOKH,
MOCKOJIbKY OHH JIOCTATOYHO YacTO SIBJIIOTCS CIICACTBU-
€M OCTaJIbHBIX THUTIOB OIMMOOK 1 B OOIIEM He MPEeTsTCT-
BYIOT TIOHUMAHHIO TIEPEBEICHHOTO TeKcTa. CTHIHCTHYE-
CKHUE OIMIMOKU TaKKe MOTYT OBITh BHI3BAaHBI TAKUMU HH-
JIMKATOpaAMH TICPEBOTUMOCTH aHTIIMHCKOTO TEKCTa, KaK
OTJIMYHBII OT IPHUHATOTO B PYCCKOM SI3BIKE aHTITUACKUHA
MOPSAOK CJIOB M BBIOOP 3 BCEX CHHOHUMOB CJIOB TaKHX,
KOTOPBIC Y PYCCKOSI3BIYHOTO TIOJIH30BATENS BBHI3BIBAIOT
OIIYIIICHUE, YTO «TaK HE roBOpsAT». Hampumep, it me-
peBoaa cioBa «cooling» (cM. Tabum. 1) Jydie moaAXoauT
SKBHBAICHT «COKPAIIIAOIIETOCS.
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Tabnuua 4

Mpumepbl BNUAHUA npeapeaakTupoBaHus Ha MI cuctem Google Translate u IPOMT

OpUrHHaNbHBIA TEKCT

IepeBog Google Translate

[lepeson [IPOMT

and the current year

WUM 2000M

* Teepoblll 603pacm usmepsemcs
ence between firm establishing year | pasnuyeii mesicoy co0om

*YCMAHo8NeHUs pupmbl U meKy-

*Yemouuusniil 603pacm *usmepen
paznuuuem mexncoy *ycmouyusviv
2000M YCMAHOBNIeHUs U *6 meKY-
uem 200y

[penpenaxuus (paBmiio 4)

[epeBog Google Translate

[lepeson [IPOMT

Bospacm ¢upmer usmepsemcs

the difference between the year of pasnuyel mexcoy 2000M 0CHO8A- audUuemM mexcoy 2000M
irm lishment and the current | nHus oupmovl u mexKyuwum 2000m *yemouuugoeo yupesicoenus u 6
year mexyuem 200y.

Bospacm ¢upmer *usmepen pasz-

ITo pe3ynmpTaTaM BTOPOTO 3Tama IKCIEPHMEHTA C
LEeNBI0 YCTPaHEHUS HWHANKATOPOB IEPEBOANMOCTH
HCXOJIHOTO aHTJIMICKOTO TEKCTa MOCPEACTBOM Iepe-
(dpasupoBanus (mpeapenakTUPOBaHMs) MpodieMa-
THYHBIX (pparMeHTOB ObUTH CHPOPMYIHUPOBAHEI MPABHU-
Jla KOHTPOJHpyeMoro s3bika. Hmke mpuBeneH ¢par-
MEHT TaKuX IpaBWI Ul aHTJIOA3BIYHBIX TEKCTOB IIO
MaKpo- U METa3KOHOMHKE:

1. IlpoBepaTh mepeBOA TEPMHUHOJIOTHH IO Me-
TOJUKE, ONTMCAHHOH B [6].

2. Tlpemnoxenus mmHOW Ooyee 20 cioB pas-
OuTh Ha OoJIee KOPOTKHE.

3. 3aMeHUTh MHOTO3HAYHbIC JIEKCEMbI Ha OIHO-
3HAYHbIE.

4. llermoykyd CYIIECTBUTENbHBIX pa3OWTh Ha
TPYIIIBI ¢ TpeasoroM «oth.

5. JlobaButh corw3 mepen 0eccor3HO MpHUCOe-
JUHEHHBIM IPUAATOYHBIM NIPEITI0KESHUEM.

6. CroxxHbIE NPENTIOKEHHS, COJEepIKAIUEe MHO-
JKECTBCHHYIO COUYMHHUTEIBHYIO CBsI3b, pa3OuBaTh Ha
MPOCTHIE W/WIN TyOIMpOBaTh IPeyIoT.

Ha TpeTrbem, 3aKiIIOYMTENFHOM 3Tare SKCIEpH-
MEHTa M3 HCXOIHOTO KOpIyca TEKCTOB OOBEMOM B
202 450 croBoymoTpeOIeHN OBUT COCTABJICH BTOPOM
(He mepecekarouIuiicss ¢ TMEepBbIM) MOJIKOPIYC U3
50 hparMeHTOB TPEIUIOKEHUI C MHANKATOpaMH Tiepe-
BOJUMOCTH, T.€. C JIMHTBUCTHYECKHMHU SBICHHUSMH,
KOTOpbIE Ha MPEeAbIAYIIEM dTare 3KCIepuMeHTa ObUTH
UIeHTUHUIMPOBAHBI KaK HanboJiee TPyIHbIE Ul Ma-
IMIMHHOTO TepeBoaa. [IpemnokeHus: HOBOTO IMOJKOP-
myca W/Wiau uX (parMeHThl ObUTH HpeApeNaKTHpOBa-
HBl C TPHUMEHEHHEM CQOPMYIMPOBAHHBIX IPaBHI
KOHTPOJIMPYEMOTO SI3bIKa M 3aTeM aBTOMAaTHYECKH
MIepEeBEICHBl C TIOMOIIBI0 00EUX CHUCTEM MAaIIMHHOTO
nepeBosa. IloydeHHbIE B pe3yabTaTe MepeBOAbl ObI-
JM TIPEK/IEe BCEr0 NMPOBEPEHBI HA KOPPEKTHOCTH Tep-
MUHOJIOTHH, M B cly4ae HE0OXOAMMOCTH IEepEeBOJ
TepMHUHA OBUI OTKOPPEKTHUPOBAH JINOO C IOMOIIBIO
COCTaBJIIGHHOTO HaMH B IIpoIlecce€ HKCIEPUMEHTA
rioccapus, JU00 MOMOINBI0 WHTEPHET-TIOMCKOBHKOB
o MeToauke [6].

IIpoBeneHHBINM JKCIEPUMEHT IOKa3aj, 4To Ipa-
BWJIa KOHTPOJIMPYEMOTO SI3bIKA ISl TIPeIpeaaKkTHpPO-
BaHMS NPU MEPEBOJAE TEKCTOB NPEIMETHOH 00macTh
MaKpo- ¥ METa’KOHOMHKH C aHIJIMMCKOTO sI3bIKAa Ha
pycckuii mpu ucronb3oBanuu cucreM MII Google
Translate u [IPOMT 3HaYUTEIBHO MOBHIIIAIOT Kade-

CTBO TIPOIYKIIMH OOEHX CHCTEM, HO HE B PaBHOU CTe-
neHd. [y mosrydeHns BBICOKOTO KayecTBa IEPEBOIOB
3TH CHCTEMBI B O0IEM ciiydae TpeOyIoT IPUMEHEHUS
pa3HBIX HA0OPOB MpPaBHI KOHTPOIHPYEMOTO S3BIKA.
Ilpu sTOM A aHIIMIICKUX TEKCTOB aHaJIM3UPyeMOMH
npeaMeTHoi obmactu cuctema Google Translate Tpe-
OyeT 3HAYUTEIHHO MEHBIIC YCHIMHA MO MpeapeaaKTH-
pOBaHUIO (M MCHBIICTO KOJMYECCTBA TPABHI KOHTPO-
mupyeMoro si3bika), yeM ITPOMT, u moxer OBITH pe-
KOMCHJJOBaHA B KadyecTBE NpHopuUTeTHOW. B Tadm. 4
WLIIOCTPUPYETCS. BIMSHUC IPUMEHCHHUS OJHOTO U
TOTO K€ TpaBWJIA MPEIPEIAKTHPOBAHUS HA KAUeCTBO
MAIIMHHOTO TepeBoja o0enx cHcTeM. MHIUKaTopb
nepeBoauMocTH  (MHOTO3HauHas Jjekcema «Firmy,
HEeMOYKH cymecTBUTeNbHBIX «Firm age», «firm
establishing year» u koopAauHUpYIOIIHHA COI03 «andy»
BBIJICTICHBI KUPHBIM MIPUPTOM U TOJIEPKUBAHUEM.

OTMETHM, YTO COIO3 «andy B JAHHOM IIpUMeEpe
SBIISICTCS WHAMKATOPOM IEPEBOJAUMOCTH TOJIBKO IS
cuctemsl [IPOMT, HO He mis Google Translate. Bua-
HO, YTO MPUMCHEHHUE MpaBmia 4 s nepedpasupoBa-
HUS JBYX CIOBOCOYETAaHHN MCXOJHOTO TEKCTA MOJHO-
cThi0 mcmpaBwio repeBox Google Translate, HO He
Jlano skejraeMoro pesyibraTta Juist cuctemsl [IPOMT.
Pa3meps! cTaThy HE MO3BOJISIIOT HAM II0Ka3aTh MPaBH-
Ja TpeApelaKTUPOBaHMS, KOTOPBIE HCIPABISIOT
ommbku cucrembl [TIPOMT mpu nepeBojie mpeioxke-
HUS U3 TaON. 4; 4uUTaTeNo MpeasaraeTcs MpojenaTh
3TO CaMOCTOSITEIIHHO.

3aki0ueHne

B cratee onmcaHbl METOJMKA M PE3YJIbTATHI dKC-
NEePUMEHTAIBPHOTO aHAJIM3a BIWSIHUS JIMHIBUCTHYE-
CKHX XapaKTePHCTHK aHIIOA3BIYHBIX TEKCTOB MO MaK-
pO- M MEra’KOHOMHKE Ha Ka4yeCTBO MX MAIIHHHOIO
HepeBoJa Ha PYCCKHH S3BIK  OHJIAiH-CUCTEMaMu
[MPOMT wu Google Translate, pa3paboraHHbIMH B
paMKax AMaMeTpalibHO MPOTHUBOIOIOKHBIX MOJX0/I0B!
JIMHTBUCTUYECKOTO W CTATHCTHYECKOTO COOTBETCT-
BEHHO. B mpoliecce axcriepuMeHTa NpoBepeHbl U M0/~
TBEPKICHBI TUIOTE3bl HCCIENOBaHHUS O TOM, 4TO,
C O/IHOW CTOPOHBI, HECMOTPSI Ha Pa3M4YHe TEXHOJIO-
I'Hi, aBTOMAaTH3HPYIOLIUX MEPeBOs, 00¢ CHCTEMBI HE
CIIPABIISIIOTCS. ¢ TEPEBOJOM ONPEICICHHBIX JTMHIBUC-
THYECKUX SBICHUH MOBA3bIKA (MHIUKATOPOB Iepe-
BOJIMMOCTH), OT KOTOPBIX BO MHOTOM 3aBHUCHT Ka4yecT-
BO IEPEBOJA, a C IPYroil CTOPOHBI, pasiinyue B TEX-
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SkcnepumenmansHbIl aHanu3 uHAukamopoe
nepeeodumMocmu 3KOHOMUYECKUX MeKCcmoe

HOJIOTHSIX 00pabOTKH TEKCTa €CTECTBEHHBIM 00pa3oM
BEJIET K TOMY, YTO 3TH CUCTEMBI KPOME OOIIUX Xapak-
TEPU3YIOTCS ClennGUYHBIMA JUIST KKAOH HMX HHUX
MHIUKaTopaMu mnepeBoaumocTd. [lokazaHo, 4TO WH-
JIUKATOPBI MEPEBOJUMOCTH MOXKHO YCTPaHHTh U3 HC-
XOJTHOTO TEKCTa ¢ MOMOILBIO MIPEIpeIaKTUPOBAHUS Ha
OCHOBE KOHTPOJIMPYEMOTO $3bIKA, YYHUTHIBAIOILETO
WHJHMKATOPBI MEPEBOIUMOCTH, H TAKUM 00pa3oM 3Ha-
YHUTEJGHO MOBBICHTh Ka4eCTBO aBTOMATHYECKOTO Iie-
peBoma 0e3 oOpamieHHs K pa3padOTYHKaM CHCTEM.
B cnyuasx, korzia nepeBofHOI TeKCT HOJDKEH yIOBIIe-
TBOPSTh BBICOKMM KPHTEPHUSM Ka4yecTBa IEpEeBOJa,
MOET BO3HHUKHYTh HEOOXOIUMOCTh COYETAaTh Mpes-
pelaKTHPOBAHUE U MOCTPEAAKTHPOBAHHE.
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This article analyzes the influence of the specificity of English-language economic texts on the
quality of their machine translation into Russian. The study is conducted on the basis of a fairly repre-
sentative amount of experimental data obtained as a result of applying popular PROMT and Google
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Translate online systems to the texts on macro- and megaeconomics, one of the most important econom-
ic sub-domains, information sources of which require operative presentation of their content in various
national languages. In the course of the experiment, the types and quantitative characteristics of transla-
tion errors, typical for each of the above machine translation systems, domain in question and the Eng-
lish-to-Russian translation direction were examined. Translatability indicators characteristic for each of
the systems that cause the identified types of errors were detected and compared. Based on the analysis
of the obtained data, rules for pre-editing the source text were developed in order to eliminate translata-
bility indicators. It is shown that reformulating of original English texts following the pre-editing rules
prior to machine translation allows the user significantly improving translation quality without contact-
ing the developers.
Keywords: machine translation, economic texts, translatability indicators, pre-editing.
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